ИТАЛИЈА
КОНВЕНЦИЈА 

О ИЗДАВАЊУ КРИВАЦА ИЗМЕЂУ КРАЉЕВИНЕ СРБА,

ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА И ИТАЛИЈЕ

ОД 6. АПРИЛА 1922. ГОДИНЕ*
Члан1.


Високе Стране Уговорнице обавезују се да ће настојати да се пронађу и притворе и да ће једна другој узајамно издавати лица окривљена или осуђена од надлежне судске власти једне од обеју земаља, за кривична дела обележена у наредном члану, а која се лица налазе на територији друге Стране.

Члан 2.


Обавеза о којој је реч у предњем члану односи се на проста кривична дела, с изузетком оних, која су обележена у члану 5, а за која је изречена казна лишења слободе за најмање шест месеци, или за која, по закону Државе молиље, може бити изречена казна лишења личне слободе не мање од једне године. Дело мора бити кажњиво и по законима Државе молиље и по законима замољене државе.

Члан 3.


Издавање ће моћи да се допушта, с погледом на нарочите прилике, и за кривична дела која нису обухваћена горњим чланом, ако то допуштају закони Држава Уговорница.

Члан 4.


Није допуштено издавање властитог држављанина.

Члан 5.


Издавање се неће допустити:

1) за кривична дела предвиђена искључиво законима о штампи;

2) за кривична дела искључиво војне природе, кад односно дело не би било кажњиво него само по војним законима;

3) за политичке кривице или за дела у вези са таквим кривицама, сем случаја да дело сачињава претежно једно просто кривично дело. У случајевима предвиђеним у горњим бројевима, свако тумачење о природи дела припада искључиво властима замољене државе.

Члан 6.


Издавање кривца може да се ускрати ако су власти замољене државе, по законима те Државе, надлежне да суде по дотичној кривици.


Ако је против лица, чије се издавање тражи, у току какав кривични поступак, или ако је то лице у затвору због неке друге кривице учињене у Држави у којој се то лице налази, издавање се може одложити до завршетка кривичног поступања, а у случају осуде, до пуног издржавања казне.

Члан 7.


Издавање се не допушта ако је по законима замољене Државе застарело право на тужбу или је застарела пресуда.

Члан 8.


Лицу, за које је допуштено издавање моћи ће да се суди и за сваку другу кривицу учињену пре издавања, у вези с делом које му је дало повода, ако се томе не противи која од забрана означених у члану 5.


Кад се ради о кривицама које немају с тим везе, Држава којој је одобрено издавање, тражиће од друге Државе да прошири дејство тог издавања на дела која она има намеру да прогони.

Члан 9.


Молбу за издавање поднеће непосредно Министарство правде Државе молиље Министарству правде замољене Државе.


Издавање ће се одобрити на основу кривичне пресуде или решења о притвору или било којег еквивалентног таквог решењу акта, у коме ће бити назначени природа и тежина импутираног дела и примењене или применљиве одредбе кривичног закона.


Напред поменути докуметни доставиће се у аутентичној копији, у облику прописаном по законима Државе молиље, са копијом текстова примењених ики применљивих закона, и по могућству са описом затраженог лица, његовом фотографијом и сваким другим назначењем подобним за констатовање идентитета.


Молба и документи виће написани на ваничном језику Државе молиље.

Члан 10.


У хитним случајевима моћи ће се допустити привремено притварање на основу једне изјаве ма и телеграфске, о постојању једног од докумената означених у другој алинеи претходног члана.


Судске власти и дипломатски и консуларни агенти земље која тражи издавање, овлашћени су да даду такву изјаву непосредно Министарству правде замољене државе.


Лице привремено притворено, биће пуштено на слободу, ако у року од четрдесет и пет дана, рачунајући од њеоговог притварања, Министарству правде замољене Државе не стигну молба и потребни документи.


Овај ће рок бити продужен на два месеца у случају ако је лице које се има издати назначено као опасан злочинац.

Члан 11.


Ако је лице, затражено од једне од Високих Страна Уговорница, затражено у исто време и од других Држава, даће се предност молби која се односи на кривицу која је, по оцени замољене Државе, најтежа.


Ако се кривице сматрају да су једнако тешке, даће се предност молби ранијег датума. Али, ако је једна од Држава које траже издавање, земља којој припада затражено лице, даће се њој предност, под условом да њени закони допуштају поступак против лица, о којему се ради, за кажњива дела почињена на територијама тих Држава.

Члан 12.


Новац и предмети који се налазе у поседу затраженог лица у часу притварајња одузеће се и депоноваће се Држави молиљи. Новац и предмети које притворено лице по праву поседује, биће одузети и депоновани чак и онда ако се налазе код других лица, ако после притварање дођу у руке власти. Предаја се неће ограничити само на ствари које проистичу из кривице за коју је тражено издавање, него ће обухватити све оно што може да постужи као доказ кривице и извршиће се и у случају ако издавање крица није могло бити извршено због бекства или смрти кривца.


Остају на снази права трећих лица, која нису умешана у поступак, односно одузетих предмета, који ће морати да им се врате без трошкова кад се сврши кривична парница.

Члан 13.


Допуштање пролаза преко територија Високих Страна Уговорница лица која не припадају земљи кроз коју она има да прођу, а издана од неке друге Државе, даће се на просту молбу поднесену на темељу члана 9. ове Конвенције власти земље која је тражила издавање.


Допуштање за пролаз даће се одредбом надлежног Министарства земље од које се тражи пролаз, бе судских формалности, осим ако се не ради о некој од кривица предвиђених у члану 5, и ако се томе не противе озбиљни разлози јавног реда. Превоз притворених лица извршиће се најбржим средствима под надзором агената замољене земље.


Притворено лице не може да уђе у земљу замољену за транзит док не дође што је пре могуће.

Члан 14.


Трошкови који настају услед молбе за издавање на територији замољене Државе, остају на њен терет. Трошкови превоза падају на терет земље молиље.

Члан 15. 


Ова ће се Конвенција ратификовати и инструменти ратификације ће се измењати што је могуће пре.


Она ће ступити на снагу тек после измене ратификација и остаће на снази шест месеци од дана у који је једна од Високих Уговорница откаже.


У потрвду чега су горе именовани пуномоћници потписали ову конвенцију.


Рађено у Риму, шестог априла хиљаду девет стотина двадесет и друге године, на француском и италијанском, с тим да се оба текста сматрају да једнако важе, у два примерка, од којих ће по један бити предан свакој од Држава потписница.
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* Конвенција објављена у „Службеним новинама“ број 4/1931, а ступила на снагу 6. фебруара 1931. године. Задржана је на снази и после другог светског рата на основу изјаве Југославије у смислу члана 44. Уговора о миру са Италијом (саопштење о томе у „Службеном листу ФНРЈ“, број 74/1949).





